
языком САТИРЫ В МИРЕ КНИГ
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/Уже само название книги — 
' «Парадоксы» — отражает ос­

новную направленность сати­
рических юморесок и пародий 
Вйтауте Жилинскайте. Да, слов­
но говорит нам автор своим 
заглавием, при всех велико­
лепных начинаниях человека 
на земле, при всей его вдох­
новенной деятельности ро об­
лагораживанию нашей плане­
ты мораль и поведение неко­
торых представителей рода че­

ловеческого оказываются стран­
ными и могут быть поняты 
только как парадокс. В книге 
ярко выражено критическое 
начало, здесь встречаешь горь­
кие слова по поводу тех или 
иных несовершенств нашей 
быстро текущей жизни. В. Жи­
линскайте не прячет за ирони­
ческой улыбкой свою горечь, 
она предпочитает прямой, ост­
рый разговор о злободневных 
проблемах жизни.

Многие короткие рассказы 
писательницы печатались на 
страницах партийных газет, са­
тирических х<урналов и лите­
ратурно-художественной пе­
риодики. Неся на себе печать 
актуальности,, они, собранные 
под одной обложкой, продол­
жают делать свое сатириче­
ское дело.

В «Пэрздоксах» главные 
действующие лица — мужчи­
на и женщина. Несмотря на 
все современные веяния— рав 
ноправие, НТР и всеобщую 
моду на брюки, Вйтауте Жи­
линскайте придерживается

«традиционных взглядов»:
представитель сильного пола 
должен быть честным, работя­
щим, по возможности, опрят­
ным, трезвым, не худо бы ему 
быть и остроумным; предста­
вительница слабого пола долж­
на быть нежной, заботливой, 
по возможности, причесанной, 
красивой, на худой конец — 
симпатичной. И эти двое, 
чьими заботами и делами жи­
вет автор, увидев себя в кри­
вом зеркале смеха, быть мо­
жет, станут лучше и чище.

Быть может... Герой расска­
за «Конверт» перестанет брать 
мзду за операции на желуд­
ке, а врач районной поликли­
ники (из другого рассказа) бу­
дет внимательно относиться к 
своим пациентам; герой рас­
сказа «Неграмотный» перес­
танет писать кляузы и доносы; 
страж порядка, инспектор 
ГАИ, не будет обменивать на 
рубли автолюбителей свой «ли­
берализм» («Левый поворот»); 
работник некоего учреждения 
Лучис больше не взойдет на’ 
трибуну собрания, чтобы вос­
курить фимиам начальству; на­
конец, искусствовед Трепай- 
тис перестанет восхвалять без­
дарные творения скульптора 
Глыбаускаса («Ключ к серд­
цам»), а непьющий Йонас по 
прежнему будет стойко дер­
жаться среди всеобщего пьян­
ства своих знакомых и друзей. 
Быть может... .

Что касается женщин, ге­
роинь рассказов, то к ним Ви- 

ауте Жилинскайте, скажем пря­
мо, относится мягче, теплее, 
понимая, в какое положение 
они попали, отвоевав себе по­
ловину мужских забот и работ.

«Милые, дорогие женщи­
ны! — восклицает- писательни­
ца. — Сядем за круглый стол 
и без горячности, не перекла­
дывая по обыкновению вину 
за все наши беды на головы 
обвиняющего нас сильного по­
ла, трезво обсудим: что
делать, чтобы женщина вновь 
обрела грацию трепетной ла­
ни, вкрадчивую поступь панте­
ры, прелесть плывущей лебе­
душки и тем самым вернула 
поэтам бессмертие? Кто ме­
шает нам легко парить над 
асфальтом. Кто не дает «рит­
мично покачивать бедрами», 
подобно серой утице? Кто по­
нуждает брести, цепляя ногой 
за ногу, грохотать каблуками, 
шлепать и шаркать подошва­
ми? Сумка! Та самая сумища, 
к которой прикованы мы, как 
каторжник к своей тачке. Это 
она — смертельный враг гра­
ции, это она лишила нас крыль­
ев, превратила газелей в беге- 
мотиц и гренадеров! Однако 
пока отделаться от этого у нас 
нет никакой надежды. Ах, до 
чего же было бы прекрасно, 
если бы мужчины, вместо то­
го, чтобы изобретать поезда 
на воздушной подушке, сверх­
звуковые лайнеры, ракеты и 
прочие летательные аппараты, 
подумали бы о летающей сум­
ке!».

В «Парадоксах» есть не­
сколько рассказов лирических, 
скрывающих грусть за ирони­
ческой улыбкой, например, ко­
роткий и очень теплый рас­
сказ «Первая любовь» — про­
щальный взгляд в ушедшее 
время. Сборнику, кстати ска­
зать, хорошо составленному, 
порой все же не хватает ли­
ризма, автор словно погруже­
на в повседневные заботы 
своих героев. Как говорится, 
быт засосал! Стремление пи­
сательницы развенчать дутые 
авторитеты и казенщину, изг­
нать из нашей жизни очковти­
рательство всех сортов и от­
тенков, преодолеть бюрокра­
тизм и таким образом всех 
обеспечить миром и счастьем, 
заставляет прибегать к гипер­
боле и гротеску. Эти две 
краски характерны для дарова­
ния В. Жилинскайте, и она ма­
стерски ими пользуется. И все 
же... Мы вместе с автором 
смеемся над сатирическими 
типами, вместе с ней надеем­
ся, что, взглянув на себя со 

стороны, типы эти перевоспита­
ются. И все же — хочется ду­
мать, что сердце В. Жилин­
скайте не отягощено мраком 
мировой скорби, что есть в 
нем запасы любви и надежды. 
С любовью и надеждой пишет 
она для детей, сочиняет 
пьесы, сказки, рассказы.

Но почему же тогда сатири­
ческие книги писательницы по­
степенно лишились теплоты 
простой улыбки? Быть может, 

республиканская и крокодиль- 
ские премии за сатирические 
произведения — сборники и 
рассказы — убедили Виуауте 
Жилинскайте, что сочинения ее 
должны быть непременно 
желчными, непременно долж­
ны пригвоздить порок к по­
зорному столбу? Нет, на мой 
взгляд, дарование ее шире, 
значительнее, ее понимание 
мира и современной истории 
позволяет ей писать произве­
дения, отмеченные всей пол­
нотой знания человека.

И все же несколько превос­
ходных лирико-юмористиче­
ских рассказов сборника «Па­
радоксы» — «Мужчины и ка­
пуста», «Симфония», «Кони», 
«Вечер юмора», «Наши филь­
мы» — свидетельствут, что 
наша Вита не ожесточилась, и 
мы. можем рассчитывать не 
только на жесткую сатиру, но 
и на ее юмор, улыбку.

Теперь нужно назвать дру-1 
жное трио, которое помогло | 
русскому читателю (видимо,1 
его надо назвать всесоюзным) 
получить эту нужную граж­
данственную книгу. Это — ка 
рикатурист Андрюс Делтува, 
хорошо, известный любителям 
сатиры и юмора, и писатели-, 
переводчики Б. Залесская иі 
Г. Герасимов.

М. АНДРАША. ! 
г. Москва.


